Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1991. gada 25. novembra Regula (EEK) Nr. 3421/91, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot Padomes Regulu (EEK) Nr. 597/91 attiecībā uz piena zīdaiņiem un pilnpiena pulvera piegādi Rumānijai
Eiropas Kopienu Komisija,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1991. gada 5. marta Regulu (EEK) Nr. 597/91 par steidzamu rīcību attiecībā uz lauksaimniecības un medicīnas produktu piegādi Rumānijas un Bulgārijas iedzīvotājiem 1 un jo īpaši tās 5. panta 2. punktu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmēm, ko piemēro kopējā lauksaimniecības politikā 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2205/90 3, un jo īpaši tās 2. panta 4. punktu,
tā kā Padomes Regulā (EEK) Nr. 597/91 ir paredzēta steidzama rīcība saistībā ar lauksaimniecības produktu bezmaksas piegādi Bulgārijai un Rumānijai; tā kā šo produktu piegādes izmaksas ir jāsedz Eiropas Kopienai; 
tā kā Rumānija ir lūgusi piegādāt 1500 tonnu piena zīdaiņiem; tā kā šis pieprasījums būtu jāapmierina; tā kā šis produkts nav pieejams no intervences krājumiem, tas jāmobilizē Kopienas tirgū; 
tā kā saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 597/91 piegāde būtu jāveic, uzaicinot uz izsoli; tā kā minētai procedūrai jāļauj ar labākajiem nosacījumiem noteikt piegādes izmaksas, un jo īpaši produkta cenu un transporta izmaksas piegādei uz noteikto galamērķa vietu Rumānijā; 
tā kā, lai nodrošinātu to, ka piegādes tiek veiktas pienācīgi, ir jāizstrādā nosacījumi nodrošinājuma iesniegšanai, kā arī nepieciešamie sīki izstrādātie noteikumi par to, kā īstenot Komisijas 1985. gada 22. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2220/85, ar ko paredz kopīgus sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot saistību nodrošinājumu sistēmu attiecībā uz lauksaimniecības produktiem 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3745/89 5; 
tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 597/91 2. panta 4. punktu par piegādātajiem produktiem nav tiesību saņemt izvešanas atlīdzības un valūtas kompensācijas summas;  
tā kā, lai noteiktu piegādes izmaksas un iesniedzamos nodrošinājumus, kā arī lai izvairītos no traucējumiem tirgū saistībā ar monetāriem faktoriem, būtu jāparedz noteikumi to reprezentatīvo tirgus likmju lietošanai, kas minēti 3.a pantā Komisijas 1985. gada 11. novembra Regulā (EEK) Nr. 3152/85, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot Padomes Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmēm, ko piemēro kopējā lauksaimniecības politikā 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3237/90 7; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
1. Ar šo izsludina uzaicinājumu uz izsoli attiecībā uz četru partiju piena zīdaiņiem un pilnpiena pulvera piegādi saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 597/91 un saskaņā ar šajā regulā noteiktajiem nosacījumiem. 

2. Piegāde ietver: 

a) ražošanu: 
– partiju A: 525 tonnas piena maisījuma zīdaiņiem, kas minēti I pielikuma 1A punktā,
– partiju B: 825 tonnas papildu piena maisījumu zīdaiņiem un maziem bērniem, kas minēti I pielikuma 1B punktā,
– partiju C: 150 tonnas piena maisījumu ar nelielu laktozes saturu zīdaiņiem un maziem bērniem, kas minēti I pielikuma 1C punktā,
– partiju D: 2000 tonnas pilnpiena pulvera, kas minēti II pielikuma 1. punktā. 
Preces iepako kā noteikts I vai II pielikumā pēc vajadzības; 
b) produktu piegādi un izkraušanu III pielikumā minētajās attiecīgajās adresēs pirms 1992. gada 31. janvāra.
2. pants
1. Izsole ir šāda. 

Rakstiskus piedāvājumus iesniedz vienā no VI pielikumā minētajām intervences aģentūrām vai nosūta ar ierakstītu vēstuli, kas jāsaņem līdz 1991. gada 28. novembrim pulksten 12.00 dienā. Piedāvājumus var iesniegt arī rakstiskā veidā, izmantojot telekomunikācijas. 
Ja piedāvājums nav pieņemts kopējai piegādei saskaņā ar 3. panta 1. punktu, piedāvājumus var iesniegt, atsaucoties uz otro uzaicinājumu uz izsoli līdz 1991. gada 10. decembrim pulksten 12.00 dienā.
2. Intervences aģentūras Komisijai nosūta 8 iesniegtos piedāvājumus, kuriem Komisija jāsasniedz ne vēlāk kā pulksten 12.00 dienā vienu darba dienu pēc piedāvājumu iesniegšanas pēdējās dienas. Informācija, kas minēta 3. panta a), b), c) un d) apakšpunktos, ir jānorāda par katru piedāvājumu. Ja piedāvājumi netiek iesniegti, dalībvalstis par to informē Komisiju norādītajā laikā. 
3. Piedāvājumi ir derīgi tikai tad, ja: 

a) tajos ir skaidri norādīta viena no 1. pantā minēto četru piegāžu norādēm; 
b) tajos ir norādīts Kopienā reģistrētā pretendenta nosaukums, adrese un jo īpaši teleksa un/vai faksa numurus; 
c) tie attiecas uz vienu vai vairākiem sūtījumiem, ko veido: 
– 75 tonnas attiecībā uz I pielikumā minētajiem maisījumiem,
– 250 tonnas attiecībā uz II pielikumā minēto pilnpiena pulveri; 
d) tajos ir norādīta katra sūtījuma summa ECU vienībās par tonnu; 
e) tajos par katru c) daļā minēto sūtījumu jānorāda precīza ražotāja un iepakotāja adrese un noliktavas adrese, kur preces ir uzglabājamas izkraušanas vietā; adresēm ir jābūt tajā pašā dalībvalstī; 
f) kopā ar tiem ir iesniegts apliecinājums tam, ka pretendents attiecīgajai intervences aģentūrai, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2220/85 III sadaļu, ir iesniedzis izsoles nodrošinājumu 20 ECU par tonnu. Šādu apliecinājumu veido dokuments, ko izsniegusi iestāde, kas sniedz nodrošinājumu. 
4. Noraida piedāvājumus, kuri nav iesniegti saskaņā ar šo pantu vai kuros ir noteikumi, kas nav minēti uzaicinājumā uz izsoli. 

5. Piedāvājumus nevar mainīt vai atsaukt. 

3. pants
1. Pamatojoties uz saņemtajiem piedāvājumiem, Komisija attiecībā uz katru no četrām partijām ne vēlāk kā piecu darba dienu laikā pēc piedāvājumu iesniegšanas pēdējās dienas pieņem lēmumu par maksimālo summu piegādei vai par to, ka netiks veiktas tālākas darbības attiecībā uz piedāvājumiem, jo īpaši tad, ja piedāvātās cenas ir augstākas par tirgus cenām. 

Ja maksimālā summa ir noteikta par partiju, piegādi piešķir pretendentam, kurš piedāvā zemāku vai līdzīgu cenu par minēto partiju. 
2. Tikai lai salīdzinātu piedāvājumus, ņem vērā iestāšanās kompensācijas apjomus attiecībā uz produktiem, kas ražoti jaunajās dalībvalstīs. 

3. Trīs darba dienu laikā pēc tam, kad Komisija paziņo lēmumu dalībvalstīm, attiecīgā intervences aģentūra informē visus pretendentus par lēmumu, kas pieņemts attiecībā uz to piedāvājumiem ar ierakstītu vēstuli, teleksu, vai iesniedz rakstisku pieteikumu pret saņemšanas apstiprinājuma kvīti. 

4. pants
1. Izsoles nodrošinājumus, kā noteikts 2. panta 3. punkta f) apakšpunktā, nekavējoties atbrīvo, ja piedāvājumu nepieņem vai piegādi nepiešķir vispār. 

2. Pamatprasības Regulas (EEK) Nr. 2220/85 20. panta nozīmē ir šādas: 

a) pretendentiem – piedāvājumu saglabāšana, līdz 3. panta 3. punktā minētajai paziņošanai; 
b) veiksmīgajam pretendentam – piegādes nodrošinājuma iemaksa saskaņā ar 5. pantu.
5. pants
Piecu dienu laikā pēc paziņošanas par piegādes līguma piešķiršanu veiksmīgais pretendents 6. pantā minētajai aģentūrai nosūta apliecinājumu par piegādes nodrošinājuma iesniegšanu minētajai aģentūrai 10 % apmērā no piedāvājuma vērtības saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2220/85 III sadaļu. Apliecinājumu veido dokuments, ko izsniegusi iestāde, kas sniedz nodrošinājumu. 
6. pants
Veiksmīgais pretendents pieteikumu maksājumam par piegādi iesniedz tās dalībvalsts intervences aģentūrai, kurā atrodas 2. panta 3. punkta e) apakšpunktā minētā noliktava. 
Pieteikumam pievieno: 
– pārņemšanas sertifikāta oriģinālu, kas sagatavots atbilstīgi IV pielikumā norādītajam paraugam un ko izsniedzis V pielikumā norādītās organizācijas pārstāvis par attiecīgo produktu,
– sertifikātu par veiktajām pārbaudēm, ko sagatavojusi 7. pantā minētā iestāde. 
Maksājumu veic par iepriekšminētajā pārņemšanas sertifikātā minētā neto daudzuma piegādi. 
7. pants
1. Produktu, kas minēti I un II pielikumā, ražošana un iepakošana ir pakļauta pārbaudēm, ko veic iestāde, kuru nosaka dalībvalsts, kurā atrodas ražotājs un iepakotājs. 

Veiksmīgais pretendents pakļaujas minētās iestādes veiktajām pārbaudēm. Tas informē minēto iestādi par piegādājamā produkta ražošanas un iepakošanas vietām un datumiem, kā arī par noliktavas adresi vismaz piecas dienas iepriekš. 
2. Pabeidzot 1. punktā minētās pārbaudes, iestāde izsniedz sertifikātu, kas apliecina: 

– ka produkti atbilst šīs regulas prasībām,
– ka minēto produktu ražošanai izmantotais piens ir iegūts no veseliem dzīvniekiem, kuriem nav mutes un nagu sērgas un jebkādas citas infekcijas vai lipīgas slimības. 
8. pants
1. Pamatprasība attiecībā uz piegādēm Regulas (EEK) Nr. 2220/85 20. panta nozīmē ir piegāde atbilstīgi noteiktajiem nosacījumiem. 

Piegādāto daudzumu uzskata par apmierinošu, ja konstatētais tīrsvars saņēmējam produktu pārņemot, nav vairāk par 1 % mazāks nekā noteiktais daudzums. 
2. Nodrošinājumu atbrīvo, kad veiksmīgais pretendents attiecīgajai intervences aģentūrai uzrāda 6. pantā minētos dokumentus.
9. pants
Attiecībā uz piedāvājumu apmaksu un izsoli un piegāžu nodrošinājumu iesniegšanu izmantojamās konversijas likmes ir lauksaimniecības konversijas likmes, kas ir spēkā piedāvājumu iesniegšanas pēdējā dienā. 
10. pants
1. Komisija 6. un 7. pantā minētajām organizācijām paziņo visu informāciju, kas nepieciešama piegādes veikšanai. 

2. Organizācijas, kas minētas 1. punktā, Komisijai paziņo visu informāciju par piegādēm, jo īpaši pārbaužu rezultātus, pārņemot preces. 

11. pants
Šajā regulā piemēro Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2220/85. 
12. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1991. gada 25. novembrī.

Komisijas vārdā —
Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis
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I PIELIKUMS
1. To preču raksturojums, kas piegādājamas kā ārkārtas palīdzība Rumānijas iedzīvotājiem – mātes piena aizvietotājs
A Tikai no govs piena izgatavoti piena maisījumi zīdaiņiem 
Piena maisījumiem zīdaiņiem jābūt piegādātiem pulvera veidā un tiem jāatbilst vismaz Kodeksa STAN 71–1981 standartiem attiecībā uz piena maisījumiem zīdaiņiem (vispasaules standarts). 
Tiem jābūt piemērotiem zīdaiņiem (0 līdz 6 mēneši) un jābūt sagatavotiem tikai no piena ar D vitamīna piedevu, 100 ml piena pulvera šķīduma ūdenī jābūt: 
– 1,5 līdz 1,8 g proteīnu,
– 3,0 līdz 3,6 g tauku,
– 6,7 līdz 7,9 g ogļhidrātu. 
B Papildu piena maisījumi uz piena bāzes zīdaiņiem un maziem bērniem
Papildu piena maisījumiem uz piena bāzes zīdaiņiem jābūt piegādātiem pulvera veidā un tiem jāatbilst vismaz Kodeksa STAN 156–1987 standartiem attiecībā uz papildu piena maisījumiem (vispasaules standarts). 
Tiem jo īpaši jāatbilst iepriekšminēto standartu 9.1.2. punktam un jābūt sagatavotiem ar D vitamīna piedevu, 100 ml piena pulvera šķīduma ūdenī jābūt: 
–1,9 līdz 3,0 g proteīnu,
–2,5 līdz 3,4 g tauku,
–7,0 līdz 9,0 g ogļhidrātu. 
C Piena maisījumi ar nelielu laktozes saturu zīdaiņiem un maziem bērniem
Mātes piena aizvietotāja piena maisījumiem ar nelielu laktozes saturu jāatbilst vienam no iepriekšminētajiem standartiem (jānorāda attiecīgais vecums) attiecībā uz papildu piena maisījumiem un papildus tajā jābūt maksimums 1 g laktozes uz 100 ml piena pulvera šķīduma ūdenī. 
2. Papildu iepakošanas prasības
Precēm, kas minētas 1. punktā, jābūt iepakotām iepakojumos, kuru minimālais tīrsvars ir 400 g un maksimālais tīrsvars ir 1 kg, un tām jābūt sakrautām uz paletēm saskaņā ar parastajiem eksporta standartiem. 
3. Marķēšana
Uz iepakojumiem jābūt uzrakstam: “Regula (EEK) Nr. 3421/91 – EEK atbalsts Rumānijai” rumāņu valodā un vienā no Kopienas oficiālajām valodām. 
1 OJ No L 84, 31. 3. 1978, p. 19.
II PIELIKUMS
1. To preču raksturojums, kas piegādājamas kā ārkārtas palīdzība Rumānijas iedzīvotājiem – pilnpiena pulveris
Pilnpiena pulverim ar minimālo tauku saturu 26 % jābūt ražotam, izmantojot izsmidzināšanas metodi. Kvalitātei ir jābūt “ekstra klases” un jāatbilst šādam raksturojumam: 
a) tauku saturs:
minimums 26,0 %

b) ūdens saturs:
maksimums 3 %

c) titrējamais skābums (kā beztauku sausnas procentuālais daudzums) ADMI:


– decinormāla nātrija hidroksīda šķīduma tilpums mililitros:
maksimums 3,0;

– pienskābē:
maksimums 0,15 %

d) laktātu saturs (attiecībā pret beztauku sausnu):
maksimums 150 mg/100 g;

e) piedevas:
nav;

f) fosfotāzes tests:
negatīvs, t.i., vienāds ar vai mazāks par četriem mikrogramiem fenola uz gramu piena pulvera šķīduma ūdenī;

g) šķīdības indekss:
maksimums 0,5 ml;

h) piedegušo daļiņu rādītājs:
maksimums 15,0 mg, t.i., vismaz B disks;

i) mikroorganismu skaits:
lielākais 50 000 uz gramu;

j) koliformas organismi:
negatīvs 0,1;

k) sūkalu tests:
negatīvs;

l) garša un smarža:
tīra;

m) izskats:
balta vai mazliet dzeltenīga krāsa, bez piemaisījumiem un krāsainām daļiņām. 

Pārbaudes metodes ir tās, kas precizētas Regulas (EEK) Nr. 625/78 I pielikuma 2. panta a) un b) apakšpunktā; tomēr veic atsauci uz IDF Starptautisko standartu 109 (1982. gads) mikroorganismu skaitam un uz standartu 73A (1985. gads) koliformas organismu noteikšanai. 
2. Papildu iepakošanas prasības
Precēm jābūt iepakotām iepakojumos, kuru tīrsvars ir 25 kg, jaunos, tīros, sausos nesabojātos maisos saskaņā ar Komisijas Regulas (EEK) Nr. 625/78 1 pielikumu, un sakrautām uz paletēm saskaņā ar parastajiem eksporta standartiem. 
3. Marķēšana
Uz iepakojumiem jābūt uzrakstam: “Regula (EEK) Nr. 3421/91 – EEK atbalsts Rumānijai” rumāņu valodā un vienā no Kopienas oficiālajām valodām. 
III PIELIKUMS
PIEGĀDES ADRESES
A Piena maisījumi zīdaiņiem: 
Izstāžu zāle
Izstāžu laukums
Bukareste
B Pilnpiens pulveris: 
Galamērķis
Daudzums (tonnās)
Departaments
Pilsēta
Adrese

Bucuresti piensaimniecības nozare
1000
Bucuresti
Bucuresti
19, Armata Bd. Poporului

Industria piensaimniecības nozare
250
Prahova
Ploiesti
1, Sos Vestului

Bacau piensaimniecības nozare
250
Bacau
Bacau
156, Bacovia St.

Ialomita piensaimniecības nozare
500
Ialomita
Slobozia
3, Filaturue St.

IV PIELIKUMS
PĀRŅEMŠANAS SERTIFIKĀTS
Es, apakšā parakstījies, 
(uzvārds, vārds, firmas nosaukums)
rīkojoties …………….................. vārdā,
ar šo apliecinu, ka turpmāk norādītās preces, kas piegādātas saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 3421/91, ir pārņemtas: 
– Pārņemšanas vieta un datums: 
– Produktu veids: 
– Pārņemtais tīrsvars (tonnās): 
– Iesaiņojums: 
– Piezīmes: 
Uzņēmums:
V PIELIKUMS
PAR PREČU PĀRŅEMŠANU ATBILDĪGĀS IESTĀDES
A Piena maisījumi zīdaiņiem: 
“Unifarm Independent Authority”, Bucharest, 48 Aviator Sanatescu Street, 
Tel.: 66 41 85;telex: 11.595.
B Pilnpiens pulveris: 
“Prodexport Limited”, Bucharest, 1 Walter Marcineanu Square, 
Tel.: 15 55 95.
ANEXO VI – BILAG VI – ANHANG VI – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI – ANNEX VI – ANNEXE VI – ALLEGATO VI – BIJLAGE VI – ANEXO VI – [VI PIELIKUMS]
– Office belge de l'économie et de l'agriculture,
secteur «produits et industries agricoles et alimentaires»,
rue de Trèves 82,
B-1040 Bruxelles
[tél.: (2) 230 17 40, télex: 24076/65567, téléfax: (2) 230 25 33];
Belgische dienst voor bedrijfsleven en landbouw,
sector "landbouw- en voedingsprodukten en industrieën",
Trierstraat 82,
B-1040 Brussel(tel.: (32–2) 230 17 40, telex: 24076/65567, telefax: (32–2) 230 25 33);
– EF–direktoratet,
Frederiksborggade 18,
DK-1360 København K
(tel.: (45) 33 92 70 00, telex: 15137 EFDIR DK, telefax: (45) 33 92 69 48);
– Bundesanstalt für landwirtschaftliche Marktordnung (BALM),
Adickesallee 40,
D-6000 Frankfurt am Main 18
(Tel. 49 691 56 40, Telex: 411727/411156, Telefax: 49 691 56 47 90, Teletex: 699 07 32);
– Υπηρεσία Διαχειρίσεως Γεωργικών Προϊόντων,
(ΥΔΑΓΕΠ),
οδός Αχαρνών 241,
GR-Αυήνα
[Tηλ.: (30–1) 862 64 15/865 64 39, Tέλέξ: 221738];
– Servicio nacional de productos agrarios (SENPA),
calle Beneficencia 8,
E-28004 Madrid
[tel.: (34–1) 347 65 00/347 63 10, télex: 41818/23427 SENPA E, telefax: (34–1) 521 98 32/522 43 87];
– Office national interprofessionnel du lait et des produits laitiers (ONILAIT),
division «Marchés»,
2, rue Saint–Charles,
F-75740 Paris Cedex 15
[tél.: (33–1) 40 58 70 00, télex: 200745, téléfax: (33–1) 40 59 04 58];
– Department of Agriculture and Food, Milk policy division,
Agriculture House,
Kildare Street,
IRL–Dublin 2
(tel.: (353–1) 78 90 11, telex: 93607 agri-el, telefax: (353–1) 61 62 63);
– Azienda di Stato per gli interventi nel mercato agricolo (AIMA),
Via Palestro 81,
I-00198 Roma,
[tel.: (39–6) 647 49 91, telex: 613003/620331 AIMA (I), telefax: (39–6) 445 39 40];
– Service d'économie rurale,
section de l'économie laitière,
115, rue de Hollerich,
L–1741 Luxembourg
[tél.: (352) 47 84 17, télex: 2537 AGRIM LU, téléfax: (352) 49 16 19];
– Voedselvoorzienings In- en Verkoopbureau,
Burgemeester Kessenplein 3,
NL-6431 KM Hoensbroek
(tel.: (31–45) 23 83 83, telex: 56396, telefax: (31–45) 22 27 35);
– Instituto Nacional de Intervenção e Garantia Agrícola (INGA)
Rua Camilo Castelo Branco, 45-2o
P-1000 Lisboa
[telefone: (351–1) 53 71 72, telex: 66209 INGA P, telefax: (351–1) 53 32 51];
– Intervention Board, Lifestock Products Division,
Branch A,
PO Box 69,
Fountain House,
2 Queens Walk,
UK-Reading Berks, RGI 7QW
(tel.: (44–734) 58 36 26, telex: 848302 (IBAPRG G), telefax: (44–734) 56 67 50, ext. 2370).
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